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( from source language to target language)
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(contextualization vs. alienation)
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“Even the teacher was not only, or even primarily, a
source of information, but his function was to convey
certain human attitudes.”
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e 1stversion

His designs grow from the content. They are only concerned with how to
explore and present the value of the content itself, and they never betray the
traces of “design.” It’s no exaggeration to call his approach “essential design.”

e 2nd version

His designs grow organically from their substance; they are concerned only
with the discovery and presentation of the value of their substance, and leave
no traces of the designer’s ha d. This theory of de5|gn might best be called

“primal design.”

e Final version

His designs grow organically from the content. His sole concern is the discovery
and presentation of the content, and his designs show no trace of his hand.
This approach might best be called “essential design.”
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contextualization vs. alienation
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Original translation : For such a brilliant mind, it wasn’t difficult to
come up with a “path.”

Revision: path = Dao

JRZ : the balancers
Possible translations : *F&DKk ( BEiE ) vs. 2@k ( BI%R1E)
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William Blake

To see a world in a grain of sand

And a heaven in a wild flower,

Hold infinity in the palm of your hand,
And eternity in an hour.
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